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Как читать и писать научные тексты 

(фрагменты)

Гуманитарные науки в большей степени, чем естественные, ориентированы на «экзистенциальное» измерение деятельности. Это связано с самим характером гуманитарных наук. Восходя к старым традициям «гуманиора» (гуманитарного знания), древней традиции образования, воспитательной линии литературы, риторики, политического и морального знания, гуманитарные науки существуют как размышление об опыте мира. Конечной целью гуманитарных усилий является приобретение человеком собственной идентичности. Благодаря этим исследованиям человек должен сформироваться, т. е. образовать сам себя и стать «человечным».
Гуманитарное познание неизбежно было направлено на однократность и неповторимость уникального исторического события.

Гипертрофированное развитие естественнонаучного знания в эпоху Нового времени привело к недооценке важности гуманитарного знания. «Экспериментальные науки» направлены на элиминацию субъективности, на достижение объективного, всеобщего, перепроверяемого результата. С естественнонаучной точки зрения осмысленными являются только те высказывания, которые в конечном счете всегда можно проверить с помощью определенной методики и либо подтвердить их истинность, либо опровергнуть. Следовательно, высказывания традиционного гуманитарного знания о Боге, свободе и бессмертии (которые невозможно проверить) либо оценочные суждения об искусстве и человеческих действиях (которые всегда являются субъективными) с естественнонаучной точки зрения лишены смысла, поскольку для такого рода оценок не существует методов экспериментальной перепроверки. Начиная с эпохи Нового времени естественнонаучное мышление подвергает сомнению результаты предшествующей гуманитарной традиции и вместе с этим обесценивает познавательные методы гуманиора.

Дискредитация познавательных возможностей гуманитарного знания в европейской традиции совпадает с его институализацией в дифференцированные науки, т. е. с выделением отдельных областей гуманитарного знания в отдельные дисциплины (филологию, историю, лингвистику, психологию и т. д.).

Проблема методики исторического знания, психологии, литературоведения, искусствоведения обострилась еще и потому, что сами гуманитарии предпочитали перенос естественнонаучной методики в гуманитарное познание использованию старых методических и технических приемов. Все это привело к тому, что специальные методы гуманитарной работы обесценились. Они перестали быть как общезначимыми, так и общеизвестными.

И по сей день широко распространено – хотя и не всегда оформлено словесно – мнение, что студенту-естественнику необходимо долго и старательно обучаться специфической методике и технике работы в избранной области, «зубрить» терминологию, осваивать теоретический аппарат и эмпирический материал, тогда как гуманитарию достаточно иметь «хорошо подвешенный язык» и уметь писать, «как Бог на душу положит», чтобы успешно «философствовать» либо рассуждать об искусстве, политике и т. п.

Между тем технические и методологические приемы гуманитарной работы применялись на протяжении веков, оформленные в традиции риторики (искусства речи) и герменевтики (искусства толкования). Самостоятельная же методология гуманитарного знания начинает институционально оформляться уже в XVI в. Принято считать, что начало этому процессу положил выход в свет в 1567 г. трактата Clavis scripturae sacrae (Ключ к Священному Писанию) протестантского теолога Матиуса Флациуса Иллирийского.

Методология гуманитарного знания предлагает наиболее общие правила работы с текстом, что и составляет основу гуманитарной научной работы. Разумеется, наряду с этим каждая из областей гуманитарного знания обладает частными методиками и техниками научной работы. Так, для философии такими методами, в числе прочих, будут структурно-логический, историко-проблемный, историко-понятийный анализ, для литературоведения – анализ формы, анализ стиля, метод имманентной интерпретации и др.

Знакомство с частными методами гуманитарного познания и специфическими техниками работы происходит в рамках соответствующих курсов и спецкурсов, читаемых в ЕГУ на протяжении всех четырех лет обучения. Однако уже в течение первого семестра студенту необходимо освоить самые общие гуманитарные методики («правила ремесла»): навыки профессионального чтения и академического письма.

Общие навыки чтенияtc "Общие навыки чтения"
Актуализация текстаtc "Актуализация текста"
Чтение любого специального текста требует его актуализации. Конечно, текст можно прочитать чисто механически, «школьным» образом, на уровне запоминания и воспроизведения. Однако профессиональное чтение текста требует его усвоения. Чтобы сделать текст «своим», вы должны начать с ним «разговор». Вам нужно понять, какие вопросы хотелось бы «ему» задать, какие сведения вам профессионально необходимы.

На начальном этапе обучения эти вопросы вам часто помогает сформулировать преподаватель, фиксируя их в методической литературе по курсу. В дальнейшем степень квалификации гуманитария во многом определяется именно умением «вопрошать» тексты, с которыми он работает. Для того чтобы задать тексту квалифицированный вопрос, необходимо как можно более конкретно его сформулировать (желательно зафиксировать формулировку письменно). Вырабатывать четкие формулировки – достаточно сложное дело. На первых порах можно воспользоваться вопросительными словами кто, где, что, почему, для чего, как, зачем (т. е. формулировать так называемые W-Fragen, WH-questions).

Выяснение цели сочиненияtc "Выяснение цели сочинения"
Любой текст есть ответ автора на тот или иной вопрос. Чтобы понять ответ, необходимо знать вопрос, на который он стремится ответить. Усвоение материала из любой области знания есть выяснение круга вопросов, терминологии и вариантов ответов. Без этого знания ответы авторов могут показаться либо банальными, либо абсурдными. Лишь выяснив контекст, в котором формировался авторский ответ, мы поймем его как ответ на действительный вопрос. Понятые таким образом вопросы нельзя просто принять к сведению. Они становятся нашими собственными вопросами.

Для восстановления контекста целесообразно пользоваться специальной справочной литературой: энциклопедиями, тематическими словарями, биографическими справочниками и так называемыми «введениями»1 (Introductions, Einfьhrungen).

Для получения краткой и достоверной информации можно обращаться к энциклопедическим источникам, доступным в «бумажном», «локально-электронном» (CD-ROM-ном) либо сетевом вариантах, таким как Encyclopedia Britannica, Brockhaus-Enzyklopedie, The British Multimedia Encyclopedia, Compton Interactive Encyclopedia и др.

Осознание дистанции между текстом и читателемtc "Осознание дистанции между текстом и читателем"
Основная проблема работы с текстом заключается в том, что он всегда является чужим. В этом мы должны отдавать себе отчет, ведь уже само осознание текста как чужого, готовность работать с ним как с чужим, может стать предпосылкой понимания.

Даже в самом оптимальном случае, когда текст написан нашим современником, принадлежащим к той же культурной традиции, между нами и автором всегда существуют возрастные, региональные (по месту рождения) и социальные (по происхождению и воспитанию) различия. И даже если этих различий нет (что, конечно же, бывает очень редко), автор текста всегда остается человеком, имеющим иной жизненный опыт. Следовательно, понимание того, что именно он говорит, всегда требует от нас определенных усилий.

В большинстве случаев мы имеем дело с текстом, написанным на чужом языке и в иную историческую эпоху. Его понимание требует соответствующей языковой компетентности. В случае, когда мы читаем текст в оригинале, но на чужом нам языке, то должны обращать внимание на языковые средства выражения, особенности словоупотребления и стилистическое своеобразие. Если же мы работаем с переводным текстом, то должны помнить о факте его опосредования переводом, который уже сам по себе является интерпретацией.

Особые трудности понимания характерны для случаев встречи с текстом, удаленным от нас временной дистанцией. Всякий письменно зафиксированный текст неудержимо стареет, и различие исторической ситуации, в которой он создавался, и той, в которой находится его читатель и интерпретатор, растет. Требуют объяснения исторические события, конкретные факты, имена собственные, о которых говорится в тексте. Ряд из них поясняется в комментарии к нему (который обязательно должен быть изучен), иные мы должны прояснять сами, работая с соответствующей справочной литературой.

Создание «образа целого»tc "Создание «образа целого»"
Таким образом, еще до начала непосредственной работы с самим текстом мы уже имеем некое представление о нем из лекций, консультаций и предварительного чтения справочной, комментаторской и биографической литературы. Это первый шаг к созданию «образа целого» конкретного текста.

Вторым механизмом создания «образа целого» является так называемое курсорное чтение («просматривание»). Во время курсорного чтения вы предварительно знакомитесь со структурой текста, соотношением его частей, делаете первую попытку воспроизведения авторской логики, узнаете не что, а о чем пишет автор.

Конкретизация целогоtc "Конкретизация целого"
Однако при более детальном знакомстве с текстом может показаться, что он не отвечает нашим предвосхищениям. Идеи, выражения, словоупотребление автора могут вдруг оказаться странными и неожиданными. Это является показателем того, что «образ целого» нуждается в коррекции. В этом случае можно обратиться к терминологическим словарям, относящимся к отдельному автору или теме2.

Следует также проработать специальную терминологию, особо останавливаясь на ее заучивании. Терминология – инструментарий любого специалиста. Специальные термины важны для гуманитарного знания точно так же, как для точных и естественных наук. Применение этих терминов нужно не для того, чтобы «запутать» непосвященного либо «пустить пыль в глаза» коллегам, но для «сокращения пути» понимания между специалистами. Если вы откажетесь от применения специальных терминов, то будете вынуждены постоянно употреблять их «заменители», определения. К примеру, вместо литературоведческого термина хроника вы должны будете неоднократно говорить: «форма историографии, способ описания исторических событий согласно их временному следованию без учета глубоких внутренних предметных связей между ними»3.

Различение авторского и предметно-проблемного смысловtc "Различение авторского и предметно-проблемного смыслов"
Существенным в работе с текстом является различение авторского и предметно-проблемного смыслов.

Исследовательская позиция автора во многом определяется духом эпохи, проблемами, которые были актуальны в его время. Выяснение авторской позиции представляет интерес для историка той или иной гуманитарной науки (к примеру, историка философии).

Выявление авторского смысла важно также для компаративного (сравнительного) анализа, который представляет собой необходимый элемент процесса гуманитарного познания. Сравнение мнений разных авторов помогает более дифференцированно усвоить проблематику.

Авторский смысл сказывается в специфическом словоупотреблении, определяет эмоциональную позицию автора (скепсис, иронию, неуверенность и т. д.), проявляется в модальных конструкциях, употреблении/неупотреблении сослагательного наклонения; наличии сильных и слабых утверждений и т. д.

Однако «поверх» авторского смысла текст несет еще и нечто, относящееся к сути дела, т. е. к предметно-проблемному смыслу. Зазор между авторским и предметно-проблемным смыслом позволяет тексту по-разному актуализироваться в зависимости от различных исторических эпох, в которые он существует, т. е. бытовать в так называемом большом времени4.

Проблема корректности истолкованияtc "Проблема корректности истолкования"
Восстановление авторского и предметного смыслов должно происходить корректно. Нужно четко понимать, что именно хотел сказать автор и что он сказал. Не следует приписывать автору того, чего он не говорил.

Создание научного архиваtc "Создание научного архива"
Обучение в университете предполагает, что постепенно вы приобретете навыки научной деятельности, итогом которой будет написание дипломной работы. 

Несмотря на существование условной дифференциации между гуманитарными науками, все они имеют общее проблемное поле. Вы еще не знаете, что в этом проблемном поле вас лично заинтересует и станет предметом ваших научных изысканий. Поэтому целесообразно приступить к архивированию и комплектованию всех материалов, которые вы будете прорабатывать начиная с первых дней обучения в университете.

При создании научного архива целесообразнее применять не так называемое изучающее, но селективное чтение. Его отличие от изучающего состоит в том, что, владея общей информацией по интересующей теме, вы выбираете из текста для подробного изучения лишь необходимые главы и отрывки.

Научные материалы первого, второго и третьего уровнейtc "Научные материалы первого, второго и третьего уровней"
Согласно удачной классификации Андреаса Йессе5, все научные материалы делятся на материалы трех уровней.

Материалы первого уровня – монографии, сборники и статьи из научных периодических изданий. Это и есть объект научной деятельности, то, на что направлены ваши познавательные усилия. Такие материалы могут быть представлены не только в печатной форме, но и в виде аудиовизуальных и дигитальных текстов.

Материалы второго уровня – сборники рефератов, аннотации, библиографические указатели, издатель​ские каталоги, проспекты, электронные базы данных (database) в сети6 и на CD7. Это средства для поиска материалов первого уровня.

Материалы третьего уровня – учебная литература, словари, справочники, энциклопедии. С помощью этой литературы вы предметно знакомитесь с соответствующей областью знания. 

Первичные и вторичные источникиtc "Первичные и вторичные источники"
На первичные и вторичные источники изучаемые тексты вы можете разделить сами. Это деление является условным и используется лишь для удобства обработки материалов.

Первичные источники – это материалы, раскрывающие тему. Вторичные – углубляющие и расширяющие знания по соответствующему предмету.

Используются разные техники освоения информации по первичным и вторичным источникам.

Первичные источники (оригинальные тексты, монографическая литература, специальные сборники) прорабатываются детально8. При подобной обработке текста можно применять различные технические приемы.

Технические приемы работы с первичными источникамиtc "Технические приемы работы с первичными источниками"
Если вы работаете с собственной книгой либо ксерокопией, для выделения тех или иных ее фрагментов можно использовать цветные ручки, фломастеры или специальные маркеры9.

В дигитальных текстах (взятых из Сети, сканированных, существующих на CD) можно применять систему выделения цветом. Во многих электронных словарях, энциклопедиях, хрестоматиях применяется стандартная система выделения. Обычно при этом используются четыре цвета: красный, желтый, зеленый, голубой. Ими можно пользоваться и для работы с текстом на бумажном носителе. Красным вы можете выделять ключевые положения, желтым – нужные для цитирования отрывки, зеленым – гипотезы, голубым – специальные термины. Естественно, вы вправе использовать более удобное или приятное вам цветовое соотношение. Однако в любом случае однажды принятой системы стоит придерживаться всегда.

При работе с текстом большого формата можно дополнительно применять систему отметок на полях. Так, издавна употребляются знаки: NB (nota bene – от лат.: хорошо заметь) – отметка, служащая для того, чтобы обратить внимание на какую-либо часть текста; sic! (от лат.: так, таким образом). Целесообразно использовать также вопросительный знак как обозначение неясности для вас данного фрагмента; сочетание вопросительного и восклицательного знаков как пометка вашего сомнения.

При работе с дигитальным текстом в редакторе MSWord отметки можно вносить прямо в текст, используя функции Вставка – Примечание. Ваши заметки не изменят структуры текста и при печати выводиться не будут. Все примечания вместе можно увидеть при использовании функции Вид – Примечание.

На полях книги можно также отражать и логическую структуру текста. Так, основную мысль мы нумеруем цифрой 1. Ее дальнейшее развитие – сочетанием 1.1. Углубление этого положения – 1.1.1. Если с нового абзаца начинается доказательство иной идеи, на полях ставим цифру 2 (и т. д. – 2.1; 2.1.1). В результате на полях получим структурно-логическую схему работы.

В зависимости от степени востребованности текста результаты детальной проработки первичных источников можно фиксировать в письменном (или дигитальном) виде. Письменная фиксация структурно-логической схемы, основных мыслей и т. д. может вам понадобиться как вспомогательный материал при выполнении различных форм работы, применяемых в учебном процессе ЕГУ (составлении так называемых портфолио, подготовке презентаций, докладов, выступлений, написании контрольных работ)10.

Письменная фиксация результатов вашей работы с текстом может иметь вид и так называемых рефератов-конспектов и рефератов-резюме.

Реферат-конспектtc "Реферат-конспект"
Реферат-конспект может полностью заменить первоисточник. Целесообразно составить его так, чтобы, ознакомившись с ним, вы получили четкое и ясное представление о содержании материала.

Для этого вам нужно зафиксировать:

·
выходные данные (фамилия автора, название работы, название и выходные сведения издания);

[Например: Гадамер Ганс-Георг. Язык и понимание // Гадамер Ганс-Георг. Актуальность прекрасного. М.: «Искусство», 1991. С. 43–60].

·
тему (то, о чем идет речь в первоисточнике);

[Например: в статье вскрывается сущность процесса понимания].

·
главную мысль, раскрывающую сущность темы;

[Например: процесс понимания имеет языковой характер].

·
обобщенное изложение содержания первоисточника;

·
выводы, содержащиеся в первоисточнике или сделанные вами;

·
референтский комментарий (включающий справку об авторе и источнике материала, замечания по истории вопроса, фактические уточнения и разъяснения).

Обобщенное изложение содержания первоисточника принципиально отличается от структурно-логической схемы текста, которую вы составляли при его подробном чтении. В данном случае важным для вас является не воспроизведение авторской логики, а наиболее полное отражение основных идей текста.

Целесообразно работу по обобщенному изложению содержания первоисточника проводить в следующей последовательности:

1)
просмотреть текст по абзацам и выделить ключевые мысли, наиболее полно отражающие смысл абзаца;

2)
формулируя ключевые мысли, можно использовать небольшие отрывки из оригинального текста, в случае необходимости подтверждая их закавыченными цитатами с указанием страницы. Ключевые мысли можно маркировать прописными буквами;

[Например: a) актуальность проблемы понимания: «Проблема понимания обретает в последние годы все возрастающую актуальность» (С. 43); b) обострение геополитической и общеполитической ситуации; c) отсутствие общего языка].

3)
свести ключевые идеи в обобщающие формулировки, которые выражают в максимально сжатой форме смысл того или иного абзаца. Обобщающие формулировки обозначить арабскими цифрами. В дальнейшем они послужат подпунктами тематического плана;

[Например: 1. Актуализация проблемы понимания в современном мире: a) актуальность проблемы понимания; b) обострение геополитической и общеполитической ситуации; c) отсутствие общего языка. 2. Проблема понимания является предметом герменевтики].

4)
перегруппировать абзацы в тематические связки (слоганы) путем суммирования смысла абзацев в виде еще более обобщенных формул типа «языковой характер понимания» и обозначить их римскими цифрами.​

[Например: I. Языковой характер понимания. II. Внеязыковые формы понимания. III. Трудности процесса понимания].

Чаще всего слоганы оформляются именными словосочетаниями: «Ориентация новой науки».

В результате этих операций получается тематический план, состоящий из пунктов (тематических связок (слоганов), обозначенных римскими цифрами) и подпунктов (обобщающих формулировок, обозначенных арабскими цифрами):

[Например: I. Языковой характер понимания. 1. Актуализация проблемы понимания в современном мире: a) актуальность проблемы понимания; b) обострение геополитической и общеполитической ситуации; c) отсутствие общего языка. 2. Проблема понимания является предметом герменевтики. II. Внеязыковые формы понимания...].

При составлении текста реферата происходит реорганизация материала в соответствии с тематическим планом, и изложение его в реферате имеет иной порядок, чем в первоисточнике, так как реферат – это самостоятельный текст со своей собственной логикой изложения.

Логика изложения в реферате часто требует введения связующих переходных элементов, позволяющих обеспечивать связность нового текста; например, таких связок, как кроме того..., поэтому..., затем... и т. п. Они не заимствуются из оригинала и позволяют объединить фрагменты в новое целостное произведение.

Реконструированный таким образом текст позволяет воспроизвести авторские выводы или, при их отсутствии, сделать свои.

Референтский комментарий вы легко напишете, если проделали всю необходимую предварительную работу по изучению текста.

Реферат-резюмеtc "Реферат-резюме"
Реферат-резюме – это следующий этап обработки информации. Он включает самое главное в реферируемом материале, представляя собой сжатое изложение основных положений текста. В таком реферате отбрасывается все второстепенное, а однородные факты группируются в обобщения и систематизируются.

Таким образом, текст реферата-резюме предельно лаконичен, язык сжат, информативно более насыщен, чем язык первоисточника.

Если вы имеете дело с дигитальным вариантом текста, составить обобщенное изложение его содержания вам поможет функция Сервис – Автореферат11. С помощью этой функции можно в первом приближении составить реферат-резюме. Однако новый текст будет несовершенным, поскольку при его составлении используется принцип частотности. Поэтому версию необходимо тщательно дорабатывать.

Чтение вторичных источников сопровождается составлением кратких аннотаций.

Аннотацияtc "Аннотация"
Аннотация рядом существенных признаков отличается от реферата. Если реферат воспроизводит содержание первоисточника и может заменить его, то аннотация дает лишь самую общую характеристику материала и заменить первоисточник не может. В аннотации в самом кратком виде находят отражение сведения:

·
об основном содержании первоисточника,

·
о направленности, ценности и назначении информации, в нем заключенной.

Достигается это путем обобщающих формулировок, которые охватывают всю совокупность рассматриваемых вопросов. Объем аннотации – 500–600 знаков, т. е. 3–10 предложений.

Написание аннотации целесообразно начать с составления плана аннотируемого источника. Пункты плана​ анализируются, их количество сокращается путем объединения. Связанные воедино, они составляют основу аннотации. К ним добавляется сжатая характеристика материала, включающая моменты вашей личной оценки.​

